
Suplement núm. 5 Dijous 16 febrer 2006 533

a) Tipus proporcional: 57 per 100.
b) Tipus específic: 8,20 euros per cada 1.000 

cigarrets.
Epígraf 3. Picadura de tabac per cargolar: 41,5 

per 100.
Epígraf 4. Les altres labors del tabac: 25 per 100.
Epígraf 5. Els cigarrets estan gravats al tipus únic 

de 55 euros per cada 1.000 cigarrets quan la suma de 
les quotes que resultarien de l’aplicació dels tipus de 
l’epígraf 2 sigui inferior a la quantia del tipus únic esta-
blert en aquest epígraf.»

Article segon. Marge transitori complementari per als 
expenedors de tabac i timbre.

1. Sense perjudici del que estableix l’apartat 2 i amb 
efectes a partir de l’entrada en vigor d’aquest Reial decret llei 
i fins al dia 30 de juny de 2006, els expenedors de tabac i 
timbre perceben un marge transitori complementari per les 
seves vendes de cigarrets del 0,25 per 100, calculat sobre el 
preu de venda al públic.

2. No obstant el que estableix l’apartat anterior, s’auto-
ritza el ministre d’Economia i Hisenda perquè:

a) Modifiqui el marge transitori complementari, sem-
pre que la seva quantia no excedeixi l’1 per 100.

b) Determini una data de finalització de la vigència del 
marge transitori complementari anterior al dia 30 de juny 
de 2006.

3. El marge transitori complementari es percep en les 
mateixes condicions i amb els mateixos requisits que el marge 
que preveu l’article 4, apartat set, de la Llei 13/1998, de 4 de 
maig, d’ordenació del mercat de tabacs i normativa tributària.

Article tercer. Modificació de la Llei 28/2005, de 26 de 
desembre, de mesures sanitàries enfront del tabaquisme 
i reguladora de la venda, el subministrament, el consum 
i la publicitat dels productes del tabac.

Es fa una nova redacció de l’apartat b) de l’article 4 de la 
Llei 28/2005, de 26 de desembre, de mesures sanitàries 
enfront del tabaquisme i reguladora de la venda, el submi-
nistrament, el consum i la publicitat dels productes del tabac, 
en els termes següents:

«b) Ubicació: les màquines expenedores de pro-
ductes del tabac només es poden ubicar a l’interior de 
quioscos de premsa situats en la via pública o a l’inte-
rior de locals, centres o establiments en què no estigui 
prohibit fumar, així com en aquells a què es refereixen 
les lletres b), c) i d) de l’article 8.1 en una localització 
que permeti la vigilància directa i permanent del seu ús 
per part del titular del local o dels seus treballadors. No 
es poden ubicar en les àrees annexes o d’accés previ 
als locals, com són les zones de tallavents, porxos, pòr-
tics, passadissos de centres comercials, vestíbuls, dis-
tribuïdors, escales, porxos o llocs similars que puguin 
ser part d’un immoble però no en constitueixen prò-
piament l’interior.»

Disposició final única: Entrada en vigor.

El present Reial decret llei entra en vigor el mateix dia de 
la publicació en el «Butlletí Oficial de l’Estat».

Madrid, 10 de febrer de 2006.

JUAN CARLOS R.

El president del Govern,

JOSÉ LUIS RODRÍGUEZ ZAPATERO 

MINISTERI
D’AFERS EXTERIORS 

I DE COOPERACIÓ
 2302 ACORD per a la promoció i protecció recípro-

ques d’inversions entre el Regne d’Espanya i la 
República Federal de Nigèria, fet a Abuja el 9 
de juliol de 2002. («BOE» 36, d’11-2-2006.)

ACORD PER A LA PROMOCIÓ I PROTECCIÓ RECÍPROQUES 
D’INVERSIONS ENTRE EL REGNE D’ESPANYA I LA 

REPÚBLICA FEDERAL DE NIGÈRIA

El Regne d’Espanya i la República Federal de Nigèria, 
d’ara endavant anomenats «les parts contractants»,

Amb la voluntat d’intensificar la seva cooperació econò-
mica en benefici recíproc dels dos països,

Proposant-se crear condicions favorables per a les inver-
sions realitzades per inversors de cada part contractant en el 
territori de l’altra part contractant,

Reconeixent que la promoció i protecció de les inver-
sions d’acord amb el present Acord estimulen les iniciatives 
en aquest camp, i

Reconeixent que cada part contractant té dret a regular, 
mitjançant les seves lleis i reglaments, l’entrada d’inversions 
estrangeres en el seu territori,

Han convingut:

Article 1. Definicions.

Als efectes del present Acord:
1. Per «inversor» s’entén qualsevol nacional o qualse-

vol societat d’una de les parts contractants que realitzi inver-
sions en el territori de l’altra part contractant:

a) per «nacional» s’entén qualsevol persona física que 
tingui la nacionalitat d’aquesta part contractant de conformi-
tat amb la seva legislació.

b) per «societat» s’entén qualsevol persona jurídica o 
qualsevol altra entitat legal constituïda o degudament orga-
nitzada de conformitat amb la legislació aplicable d’aquesta 
part contractant i que tingui el seu domicili social en el terri-
tori d’aquesta mateixa part contractant, com ara societats 
anònimes, societats col·lectives o associacions empresa-
rials;

2. Per «inversió» s’entén qualsevol tipus d’actius que 
hagin estat invertits per inversors d’una part contractant en el 
territori de l’altra part contractant de conformitat amb les lleis 
i els reglaments d’aquesta segona part contractant, inclosos, 
en particular, encara que no exclusivament, els següents:

a) la propietat de béns mobles i immobles, així com 
altres drets reals, com ara hipoteques, gravàmens, penyores 
i drets similars;

b) una societat o empresa mercantil o participacions, 
accions i obligacions d’una societat o qualsevol altra forma 
de participació en una societat o empresa mercantil;

c) el dret a aportacions monetàries o a qualsevol altre 
tipus de prestació en virtut d’un contracte que tingui un valor 
econòmic i estiguin relacionades amb una inversió;

d) drets de propietat intel·lectual i industrial; processos 
tècnics, coneixements tècnics («know-how») i fons de 
comerç;

e) drets a realitzar activitats econòmiques i comercials 
atorgats per llei o en virtut d’un contracte, incloses les con-
cessions per a la prospecció, el conreu, l’extracció o l’explo-
tació de recursos naturals.
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Les inversions realitzades en el territori d’una part con-
tractant per qualsevol persona jurídica d’aquesta mateixa 
part contractant però que sigui propietat o estigui controlada 
efectivament per inversors de l’altra part contractant també 
es consideren inversions realitzades per inversors d’aquesta 
última part contractant, sempre que s’hagin efectuat de con-
formitat amb les lleis i els reglaments de la primera part 
contractant.

Cap canvi en la forma en què s’inverteixin o reinverteixin 
els actius afecta el seu caràcter d’inversió sempre que aquest 
canvi s’hagi realitzat de conformitat amb les lleis i els regla-
ments de la part contractant receptora.

3. Per «rendes» s’entenen els imports produïts per una 
inversió i comprenen en particular, encara que no exclusiva-
ment, els beneficis, dividends, interessos, plusvàlues, cànons 
i honoraris.

4. Per «territori» s’entén el territori terrestre, les aigües 
interiors i el mar territorial de cadascuna de les parts contrac-
tants, així com la zona econòmica exclusiva i la plataforma 
continental que s’estenen fora del límit del mar territorial de 
cadascuna de les parts contractants i sobre les quals aques-
tes tenen o poden tenir jurisdicció i/o drets sobirans segons 
el dret internacional.

Article 2. Àmbit d’aplicació de l’Acord.

1. El present Acord és aplicable a les inversions realitza-
des, tant abans com després de la seva entrada en vigor, per 
inversors d’una part contractant en el territori de l’altra part 
contractant.

2. El tractament concedit en virtut del present Acord no 
és aplicable a matèries tributàries.

Article 3. Promoció i admissió d’inversions.

1. Cada part contractant ha de promoure en el seu terri-
tori, en la mesura que sigui possible, les inversions d’inver-
sors de l’altra part contractant. Cada part contractant ha 
d’admetre les inversions esmentades de conformitat amb les 
seves lleis i reglaments.

2. Quan una part contractant hagi admès en el seu terri-
tori una inversió ha de concedir, de conformitat amb les 
seves lleis i reglaments, els permisos necessaris en relació 
amb la inversió esmentada i amb l’execució d’acords de lli-
cència i de contractes d’assistència tècnica, comercial o 
administrativa.

3. Sempre que sigui necessari respecte a qualsevol 
inversió admesa, cada part contractant s’ha d’esforçar per 
expedir les autoritzacions necessàries en relació amb les 
activitats de consultors i altres persones qualificades, inde-
pendentment de la seva nacionalitat.

Article 4. Protecció.

1. S’ha de concedir un tractament just i equitatiu i plena 
protecció i seguretat a les inversions realitzades per inver-
sors d’una part contractant en el territori de l’altra part con-
tractant. En cap cas una part contractant ha de concedir a les 
inversions esmentades un tractament menys favorable que 
l’exigit pel dret internacional.

2. Cap de les parts contractants pot obstaculitzar de cap 
manera, mitjançant mesures injustificades o discriminatò-
ries, la gestió, el manteniment, la utilització, el gaudi o l’alie-
nació de les inversions esmentades. Cada part contractant ha 
de respectar tota obligació que hagi contret per escrit res-
pecte a les inversions d’inversors de l’altra part contractant i 
que sigui clarament conforme al dret intern aplicable.

Article 5. Tractament nacional i de nació més afavorida.

1. Cada part contractant ha de concedir en el seu terri-
tori a les inversions realitzades per inversors de l’altra part 

contractant un tractament no menys favorable que l’atorgat 
a les inversions realitzades pels seus propis inversors o per 
inversors de qualsevol tercer estat, i s’ha d’aplicar el que 
sigui més favorable per a l’inversor interessat.

2. Cada part contractant ha de concedir en el seu terri-
tori als inversors de l’altra part contractant, pel que fa a la 
gestió, el manteniment, la utilització, el gaudi o l’alienació de 
la seva inversió, un tractament no menys favorable que 
l’atorgat als seus propis inversors o a inversors de qualsevol 
tercer estat, i s’ha d’aplicar el que resulti més favorable per a 
l’inversor interessat.

3. El tractament concedit en virtut dels apartats 1 i 2 del 
present article no s’ha d’interpretar en el sentit que s’obligui 
una part contractant a fer extensiu als inversors de l’altra part 
contractant i a les seves inversions el benefici de qualsevol 
tractament, preferència o privilegi resultant de la seva perti-
nença o associació, ja existent o futura, a qualsevol zona de 
lliure comerç, unió duanera, unió econòmica o unió monetà-
ria o a qualsevol altra organització d’integració econòmica 
regional.

4. Les mesures que s’hagin de prendre per motius de 
seguretat i ordre públics o de salut pública no es consideren 
tractament «menys favorable» a efectes del present article.

Article 6. Expropiació.

1. Les inversions d’inversors de qualsevol de les parts 
contractants en el territori de l’altra part contractant no han 
de ser nacionalitzades, expropiades ni sotmeses a mesures 
d’efecte equivalent a la nacionalització o expropiació (d’ara 
endavant anomenades «expropiació») excepte per causa 
d’interès públic, d’acord amb els deguts procediments legals, 
de manera no discriminatòria i mitjançant el pagament d’una 
indemnització ràpida, adequada i efectiva.

2. Aquesta indemnització ha de correspondre al valor 
just de mercat que la inversió expropiada tenia immediata-
ment abans que l’expropiació o la seva imminència arribin a 
ser de domini públic, el que succeeixi abans (d’ara endavant 
«data de taxació»).

3. L’esmentat valor de mercat es calcula en una moneda 
lliurement convertible al tipus de canvi de mercat vigent per 
a aquesta moneda en la data de taxació. La indemnització 
inclou interessos a un tipus comercial establert d’acord amb 
criteris de mercat per a la moneda de taxació des de la data 
de l’expropiació fins a la data de pagament. La indemnització 
s’ha de pagar sense demora, i ha de ser efectivament realit-
zable i lliurement transferible.

4. D’acord amb la legislació de la part contractant que 
realitzi l’expropiació, l’inversor afectat té dret que l’autoritat 
judicial o una altra autoritat competent i independent 
d’aquesta part contractant revisi amb promptitud el seu cas, 
inclosos la taxació de la seva inversió i el pagament de la 
indemnització, de conformitat amb els principis establerts en 
el present article.

5. Quan una part contractant expropiï els actius d’una 
societat constituïda d’acord amb la legislació vigent en qual-
sevol part del seu propi territori i en la qual tinguin participa-
ció inversors de l’altra part contractant, s’ha d’assegurar que 
s’apliqui el que disposa el present article per garantir una 
indemnització ràpida, adequada i efectiva respecte de la seva 
inversió als inversors de l’altra part contractant que siguin 
titulars de les participacions esmentades.

Article 7. Compensació per pèrdues.

1. Als inversors d’una part contractant les inversions en 
el territori de l’altra part contractant dels quals pateixin pèr-
dues degudes a guerra o un altre conflicte armat, estat 
d’emergència nacional, revolució, insurrecció, disturbis civils 
o altres esdeveniments similars, aquesta última part contrac-
tant els ha de concedir, a títol de restitució, indemnització, 
compensació o un altre arranjament, un tractament no 
menys favorable que el que la dita part contractant conce-
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deixi als seus propis inversors o a inversors de qualsevol 
tercer Estat, i s’hi ha d’aplicar el tractament que resulti més 
favorable per a l’inversor afectat. Els pagaments que en deri-
vin han de ser lliurement transferibles.

2. No obstant el que disposa l’apartat 1, als inversors 
d’una part contractant que, en qualsevol de les situacions 
esmentades en el dit apartat, pateixin pèrdues en el territori 
de l’altra part contractant com a conseqüència de:

a) la requisa de la totalitat o d’una part de la seva inver-
sió per les forces o autoritats de la dita part contractant; o

b) la destrucció de la totalitat o d’una part de la seva 
inversió per les forces o autoritats de la dita part contractant, 
sense que ho exigeixi la necessitat de la situació,

la dita part contractant els ha concedir una restitució o 
indemnització que en qualsevol cas ha de ser ràpida, ade-
quada i efectiva. Els pagaments que en derivin s’han de rea-
litzar sense demora i han de ser lliurement transferibles.

Article 8. Transferències.

1. Cada part contractant ha de garantir als inversors de 
l’altra part contractant la lliure transferència de tots els paga-
ments relacionats amb les seves inversions. Les transferèn-
cies esmentades han d’incloure, en particular, encara que no 
exclusivament:

a) el capital inicial i altres imports addicionals per man-
tenir o ampliar la inversió;

b) les rendes d’inversió, d’acord amb la definició de 
l’article 1;

c) els fons en concepte de reemborsament de préstecs 
relacionats amb una inversió;

d) les indemnitzacions que preveuen els articles 6 i 7;
e) el producte de la venda o liquidació, total o parcial, 

d’una inversió;
f) els ingressos i altres remuneracions del personal 

contractat a l’estranger en connexió amb una inversió;
g) els pagaments derivats de la solució d’una contro-

vèrsia.

2. Les transferències a què es refereix el present Acord 
s’han de realitzar sense demora, en una moneda lliurement 
convertible i al tipus de canvi de mercat vigent en la data de 
la transferència.

Article 9. Aplicació d’altres disposicions.

1. Si la legislació de qualsevol de les parts contractants 
o les obligacions dimanants del dret internacional, ja exis-
tents o que sorgeixin posteriorment entre les parts contrac-
tants a més del present Acord, contenen normes, ja siguin 
generals o específiques, en virtut de les quals s’hagi de con-
cedir a les inversions realitzades per inversors de l’altra part 
contractant un tractament més favorable que el que preveu 
el present Acord, les dites normes prevalen sobre el present 
Acord en la mesura que siguin més favorables.

2. Les condicions més favorables que les del present 
Acord que una de les parts contractants hagi convingut amb 
inversors de l’altra part contractant no poden ser perjudica-
des pel present Acord.

3. Res del que disposa el present Acord ha d’afectar les 
disposicions establertes mitjançant acords internacionals 
vigents en la data de la seva signatura en relació amb els 
drets de propietat intel·lectual i industrial.

Article 10. Subrogació.

En cas que una part contractant o el seu organisme 
designat realitzi un pagament en virtut d’una indemnització, 
garantia o contracte d’assegurança contra riscos no comer-
cials en relació amb una inversió efectuada per algun dels 
seus inversors en el territori de l’altra part contractant, 

aquesta última ha de reconèixer la cessió de qualsevol dret o 
crèdit del dit inversor a la primera part contractant o al seu 
organisme designat, així com el dret de la dita part contrac-
tant o del seu organisme designat a exercir per subrogació 
l’esmentat dret i crèdit en la mateixa mesura que el seu ante-
rior titular. Aquesta subrogació fa possible que la primera 
part contractant o el seu organisme designat sigui beneficiari 
directe de qualsevol pagament en concepte d’indemnització 
o una altra compensació a què pugui tenir dret l’inversor.

Article 11. Solució de controvèrsies entre les parts contrac-
tants.

1. Qualsevol controvèrsia entre les parts contractants 
referent a la interpretació o aplicació del present Acord s’ha 
de resoldre en la mesura que sigui possible per via diplomà-
tica.

2. Si la controvèrsia no es pot resoldre per via diplomà-
tica, en el termini de sis mesos des de l’inici de les negocia-
cions, s’ha de sotmetre, a petició de qualsevol de les dues 
parts contractants, a un tribunal arbitral.

3. El tribunal arbitral es constitueix de la manera 
següent: cada part contractant ha de designar un àrbitre i 
aquests dos àrbitres han d’elegir com a president del tribunal 
un nacional d’un tercer país. Els àrbitres han de ser nome-
nats en un termini de tres mesos i el president en un termini 
de cinc mesos a partir de la data en què qualsevol de les dues 
parts contractants hagi informat l’altra part contractant de la 
seva intenció de sotmetre la controvèrsia a un tribunal arbi-
tral.

4. Si no s’han fet les designacions necessàries en els 
terminis fixats en l’apartat 3 del present article, qualsevol part 
contractant, a falta de qualsevol altre acord, pot instar el pre-
sident del Tribunal Internacional de Justícia perquè realitzi les 
designacions necessàries. Si el president és nacional de 
qualsevol de les parts contractants o no pot desenvolupar la 
funció esmentada per altres raons, s’ha d’instar el vicepresi-
dent perquè efectuï les designa-cions necessàries. Si el vice-
president és nacional d’una de les parts contractants o tam-
poc pot exercir la funció esmentada, s’ha d’instar a efectuar 
les designacions necessàries el membre del Tribunal Interna-
cional de Justícia que li segueixi en antiguitat i que no sigui 
nacional de cap de les parts contractants.

5. El tribunal arbitral ha d’emetre la seva decisió sobre 
la base del respecte a la Llei, a les disposicions que contenen 
el present Acord o altres acords vigents entre les parts con-
tractants, així com als principis generalment acceptats del 
dret internacional.

6. Llevat que les parts contractants decideixin una altra 
cosa, el tribunal arbitral ha d’establir el seu propi procedi-
ment.

7. El tribunal arbitral ha d’adoptar la seva decisió per 
majoria de vots i aquesta decisió és definitiva i vinculant per 
a totes dues parts contractants.

8. Cada part contractant s’ha de fer càrrec de les despe-
ses del seu propi àrbitre i les relacionades amb la seva repre-
sentació en els procediments arbitrals. Les altres despeses, 
incloses les del president, han de ser sufragades a parts 
iguals per les dues parts contractants.

Article 12. Controvèrsies entre una part contractant i un 
inversor de l’altra part contractant.

1. Les controvèrsies que sorgeixin entre una de les 
parts contractants i un inversor de l’altra part contractant 
respecte a una inversió en el sentit del present Acord han de 
ser notificades per escrit, incloent-hi una informació deta-
llada, per l’inversor de la primera part contractant. En la 
mesura que sigui possible, les parts interessades han d’in-
tentar resoldre aquestes controvèrsies amistosament.

2. Si aquestes controvèrsies no es poden resoldre de 
manera amistosa en un termini de sis mesos a partir de la 
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data de la notificació per escrit esmentada en l’apartat 1, la 
controvèrsia pot ser sotmesa, a elecció de l’inversor:

a) al tribunal competent de la part contractant en el ter-
ritori de la qual s’hagi efectuat la inversió; o

b) a un tribunal d’arbitratge «ad hoc» establert segons 
el Reglament d’arbitratge de la Comissió de les Nacions Uni-
des per al Dret Mercantil Internacional (UNCITRAL); o

c) al Centre Internacional d’Arranjament de Diferències 
Relatives a Inversions (CIADI) establert en virtut del Conveni 
sobre l’arranjament de diferències relatives a inversions 
entre estats i nacionals d’altres estats, obert a la signatura a 
Washington DC el 18 de març de 1965, en cas que totes dues 
parts contractants arribin a ser parts en el Conveni esmentat. 
Mentre una part contractant que sigui part en la controvèrsia 
no hagi arribat a ser Estat contractant del Conveni abans 
esmentat, s’ha de dirimir la controvèrsia segons les regles 
del Mecanisme complementari per a l’administració de pro-
cediments de conciliació, arbitratge i comprovació de fets del 
CIADI.

3. L’arbitratge es basa en:
a) les disposicions del present Acord o d’altres acords 

en vigor entre les parts contractants;
b) les normes i els principis universalment acceptats 

del dret internacional;
c) el dret nacional de la part contractant en el territori de 

la qual s’hagi realitzat la inversió, incloses les regles relatives 
als conflictes de lleis.

4. Una part contractant no pot al·legar com a excepció 
que l’inversor ha rebut o ha de rebre, en virtut d’una garantia 
o d’un contracte d’assegurança, una indemnització o una 
altra compensació per la totalitat o una part dels danys en 
qüestió.

5. Les decisions arbitrals han de ser definitives i vincu-
lants per a les parts en la controvèrsia.

Article 13. Entrada en vigor.

Aquest Acord entra en vigor en la data en què les parts 
contractants s’hagin notificat mútuament el compliment de 
les respectives formalitats constitucionals exigides per a l’en-
trada en vigor d’acords internacionals. La data d’entrada en 
vigor és la data en què es rebi l’última notificació.

Article 14. Durada i terminació.

1. El present Acord roman en vigor per un període ini-
cial de deu (10) anys. A partir de llavors roman en vigor fins 
que una de les parts contractants el denunciï per escrit per 
via diplomàtica amb sis (6) mesos d’antelació.

2. Respecte a les inversions efectuades abans de la data 
de terminació del present Acord, les disposicions dels seus 
altres articles segueixen tenint efecte per un altre període de 
deu (10) anys a partir de la data de terminació esmentada.

Per donar fe de tot això, els plenipotenciaris respectius, 
degudament autoritzats, signen aquest Acord.

Fet en dos originals, cadascun en espanyol i anglès, tots 
dos textos són igualment autèntics, a Abuja, el dia 9 de juliol 
de 2002. 

Pel Regne d’Espanya, Per la República Federal de Nigèria,

Alfonso Manuel Portabales, Chief Kola Jamodu, MFR,
Ambaixador d’Espanya Ministre d’Indústria

 El present Acord va entrar en vigor el 19 de gener de 
2006, data de recepció de l’última notificació encreuada 
entre les parts, en què es comuniquen el compliment de 
les respectives formalitats constitucionals, segons esta-
bleix el seu article 13.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 3 de febrer de 2006.–El secretari general tèc-

nic, Francisco Fernández Fábregas. 

MINISTERI
D’ADMINISTRACIONS PÚBLIQUES

 2305 ORDRE APU/293/2006, de 31 de gener, de des-
plegament i aplicació del Reial decret 835/2003, 
de 27 de juny, pel qual es regula la cooperació 
econòmica de l’Estat en les inversions de les 
entitats locals. («BOE» 36, d’11-2-2006.)

El Reial decret 835/2003, de 27 de juny, pel qual es regula 
la cooperació econòmica de l’Estat en les inver sions de les 
entitats locals, ha estat modificat parcialment pel Reial decret 
1263/2005, de 21 d’octubre, per obrir dues noves línies 
d’ajuda per cofinançar projectes de modernització adminis-
trativa local i projectes amb participació de la societat civil, 
mantenint, com a objectius del Programa de cooperació eco-
nòmica local de l’Estat, la contribució a la realització de les 
inversions incloses en els plans provincials i insulars de coo-
peració en les obres i serveis de competència municipal, així 
com l’aportació en les intervencions comunitàries, aprova-
des per la Comissió de la Unió Europea.

Amb la introducció d’aquestes línies d’ajuda econòmica, 
es pretén aconseguir més eficàcia en l’ús dels recursos dels 
quals es disposa. Així, per facilitar a les entitats locals el com-
pliment de l’obligació que tenen d’impulsar la utilització 
interactiva de les tecnologies de la informació i la comunica-
ció, s’estableix la línia d’ajuda per al cofinançament de pro-
jectes de modernització administrativa, en substitució dels 
projectes singulars en matèria de desenvolupament local i 
urbà; obligació que els va imposar la modificació que de la 
Llei 7/1985, de 2 d’abril, reguladora de les bases del règim 
local, va fer la Llei 57/2003, de 16 de desembre, de mesures 
per a la modernització del govern local, per aconseguir la 
millora dels serveis públics locals per als usuaris i facilitar 
l’intercanvi d’informació entre les administracions públiques. 
Precisament, l’aplicació de les noves tecnologies ha de cons-
tituir un instrument clau per facilitar la participació ciutadana 
en els governs locals.

Tant la disposició final primera del Reial decret 835/2003, 
de 27 de juny, com la del Reial decret 1263/2005, de 21 d’oc-
tubre, pel qual es modifica el Reial decret 835/2003, faculten 
el ministre d’Administracions Públiques per dictar, en l’àmbit 
de les seves competències, les normes necessàries per a 
l’aplicació i desplegament del que preveuen els textos 
esmentats, amb l’objectiu principal d’aplicar eficaçment els 
reials decrets; buscant la màxima concreció dels preceptes 
establerts per evitar dilacions en la gestió dels procediments 
de concessió de les subvencions.

A l’empara d’aquestes autoritzacions, i per tal d’assolir 
els fins al·ludits, s’aprova la present Ordre, del contingut de 
la qual es destaquen les matèries següents:

Es manté, dins del que s’ha previst amb caràcter genèric 
per a la cooperació econòmica de l’Estat en les inver sions de 
les entitats locals, la seva estructura, així com el desenvolu-
pament que quant a l’Enquesta d’infraestructura i equipa-
ments locals va establir l’Ordre APU/126/2004, de 23 de 
gener.

En termes molt similars a la regulació anterior, a excep-
ció de petites modificacions, s’estableix el bloc normatiu 
relatiu als plans provincials i insulars de cooperació que pre-
veu un conjunt ampli d’apartats que abasten des de les con-
dicions que han de complir aquests plans per obtenir la 
subvenció de l’Administració General de l’Estat fins a l’aplica-
ció dels romanents, que es puguin generar, mitjançant 
l’aprovació dels plans complementaris regulats en un apartat 
propi; i s’indiquen, al seu torn, el contingut i la informació 
que han de recollir els plans provincials i insulars de coope-
ració i, si s’escau, els plans complementaris abans esmen-
tats, així com els requisits per remetre’ls; i es concreten 
aspectes relatius a les peticions de pròrroga tant per a l’adju-
dicació com per a l’execució de les obres i també es regula el 


